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obomo  L3MLYMNELD JoMmoygmdo dgdmbym  @gqjbogym
9Mmgymms baboan H367M0 BsLLbMdgdMS BoMIMEagbomo.

obhyMmegos doMmbog BAbsms LoLbgdob dbmemmo mMmo
dogomomn goM3zagmo LgIsbHNIPMo E3W0MYdnc: sanj-idan
1. ,06mb-obmb3s”, 2. ,d9moMmgds”, 3. ,obmb3s", 4. ,300m0-
33“>Jommymo ,3o-bnbg-35: Lnbx-53-b“ s navard-idan 1. 303y,
3oamobgs’, 2. ,,dmadagmmods, bghoomo“>dsmmymo ,b6530M©-
MmO-9: 6030ME-MO-b* 88 BABOMO 863YMbL BWYdob mMmBnm bgbbyds
dobdHyMgdL AmMbLdMYdSL, MmAT ,B36900L bLobbyds boads nbg,
00ngdmb obobo oMbydom bLobgmgdb BoMIMOEE)bEbgb ©o
dbgbbgogmn 965 Bom Bsbabgmam 86908 gosMEagdbab” (Mora-
vesik, 1978: 111-112).

0903960 936900, MMAMgd0E L3sMLYM HIbsms 0o-
Mo3mgbmosL BoMAMoanb96, Jommymon doMmomoo® 3039M-
3om30M9d00 LgbbymmMOL, Mog B36AL Lobgmoo Bobomab
7000M33bgmMo© goAMbHabobo @s dbmmmEHabymMo 3ma3mbgbhob
03Madbob gyamabbdmob (sbmody, 2012:51).

bL3sMbYMNESD JoMmmymadn dgdmbymo 3n3gM3omznMagdyan
936360 65LaLbmOgd0 FgHbomo MM3MA3MBgbhnsb dgagagbom
906000306 IMINbsMgMOL, MmIgmos B3byMo gmgdgbho
domMHnzgn B36nmMss BoMImEagbomon. ob. b3sMbyman sofre gostard-
an>domogmo ,byRMm-0b go-dm-o: byBMo go-0om-5" PILHYMOYdY
606g0gmneb B3byM gmgdgbhoms d30339 9H0IMObMOZsb
dmdnbamg 6obgbbmogonis, M. L3sMbymao sofre bar cid-an
>doMmogao ,LyRM-0b o-Mog-90-o: LYIBMS 3-d-Mog-o"

M0g 3039M30m3ms 9Hndmbydo dMy35n3mMa3mMbgbdHnabn
996900 3393™0690s. M. b3sMbymo (be-) sar-e esteha avard-an
(8mga.)>,0dho-dg dm-y3-96-5": xater-e kasi-ra Sekdst-an>gommymo
»300090030L bomM-0b go-Hgb-o: bamMm-0 go-m-hgb-o°

bdoMmo@ 3n3gM3amznb 3oMmomamymo BaMAdmoagbomny
LobMB0AYM0 30MNBHO Bobobgmomo B3BOL Lobom, dM. L3sM-
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bymo nesan dad-an>gomaymo 303gM3sm3n ,6086-0b B0-390-s"
603856-0 80-b-3-o/65bsbgmamo ©06s ,,0-6086-5"

M0gn bL3smMbymo MM3IMA3Mbgbhnabn B3b6gONLY JoMmmymadn
dbmmmo 6obobgmomo BAB0L BMMTN0 sE3HNMEYdS. 33330M
Babgbbmdsms ghndmbgdo dghBomao kard-an s Sod-an 9367M
3Ma33mbgbhgob dgnEe39b, dM. bdsmbymo fekrkard-an>gdoMmoyan
gg0gdM-0: xgagdm-mo-b, jam’ Sod-an(3690.)>JsMoymn  gogdm-o:
R09M-mo-b. bgbbydolb sMNbEgMm 90Hod3dy dmgsgm 33bgds
00330M B3bsms 3039M30m3nMgoYmn gmMIgdnE, 8935300V,
dyo bLoY3nb9900L dggmgddn g3agd3b zabun Sod-an>,dsdyb n-486-s"
© oMy 093708060 ,-do076--5“(3690.).

sbHYMEgos ghmo dogsmomn, Lol 8Ma30mM3MA3MbYb-
0060 93600 yMMInm BoMIMEagbnmn BMdgMEmaznddn Jom-
0ymdo bsbobgmem B3bs® godmeob: L3sMbymon mesl-e bot
istadan>gdoMoymo go-0m-39: go-0-0m-s.

bL3sMbYMNEsb babgbbgd B3690d0 gHndmbab 3menabydoymMmo
oMy 999thgbo 990EnMxd MmNy, Mg 890mb3zn390d0 033MYdY
0600369mmoL3.
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A significant part of the lexical units borrowed by Georgian from
New Persian comprises verbal loans.

There are only two examples of borrowed simple verbs with
certain semantic changes: sanj-id-an 1. ,think over “ 2. ,compare
“ 3. ,weigh “ 4. ,measure“>Georgian ,ga-sinj-va: sinj-av-s“ — 1. ,try,
taste, 2.,examine” and navard-id-an 1. ,pass, overcome®, 2. ,travel,
wander“>Georgian ,navard-ob-a: navard-ob-s* - ,frolic, run about”.
The borrowing of the present tense forms of these verbs proves the
opinion that ,if verbs are borrowed, they seem to be borrowed as if
they were nouns: the borrowing language employs its means of de-
nominal verbalization to turn the borrowed forms into verbs before
using them as such“(Moravcsik, 1978: 111-112).

Compound verbs, which form the majority of Persian verbs, are
borrowed by Georgian chiefly in the form of hyper-calques. This
means the transfer of the nominal part of the verb without trans-
lation and the translation of the verbal component only (F. Antadze,
2012:51).

The hyper-calqued verbal loans borrowed by Georgian from
Persian are mostly compound verbs consisting of two components.
The verbal element in this case is represented by simple verbs, for
instance, Persian sofre gostard-an>Georgian ,supr-is ga-sl-a: supra
ga-Sal-a“ - ,spread a table cloth, lay the table”.

The etymons of some hyper-calques are verbs with multiple
components, e.g. xater-e kdsi-ra Sekast-an>Georgian ,xatr-is ga-
tex-a: xatr-i ga-u-tex-a“ - ,neglect someone’s opinion, wish*.

In some cases, there are parallel variants of the hyper-calques
represented in the form of denominal verbs, see Persian nesan
dad-an>Georgian hyper-calque ,nidn-is mi-cem-a“: nisan-i mi-s-c-a/
denominal verb ,a-nisn -a“ - ,give a sign“.

Some of the Persian verbs with two components are adapted
in Georgian only in the form of denominal verbs. The etymons of
such loans are chiefly based on the verbs kard-an and Sod-an. For
instance, Persian fekr kard-an>Georgian pikr-i: pikr-ob-s - ,think"
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jam’ Sod-an (passive) - ,gather“>Georgian Se-jam-eb-a: jam-d-eb-a
- ,summarize“. On the earlier stage of borrowing, the hyper-calques
of these verbs were also found. For instance, in the medieval literary
monuments we find zabun Sod-an>,zabun i-gmn-a“ instead of the
present-day form ,da-zabun-d-a“ (passive) - ,become feeble”,

There is one example in which a phraseological unit represented
by the verb with multiple components is adapted in Georgian in the
form of a denominal verb: Persian mesl-e bot istaddn - “stand there
like a stuffed dummy*“>Georgian ga-bot-va: ga -i- bot -a - 1. ,spraddle
legs”, 2. ,be stubborn®

The polysemantic nature of the etymon is mostly restricted in
the verbs borrowed from Persian. In certain cases, the meaning is
also changed.
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